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karmibhyaù parito hareù priyatayä vyaktià yayur jïäninas 

tebhyo jïäna-vimukta-bhakti-paramäù premaika-niñöhäs tataù 
tebhyas täù paçu-päla-paìkaja-dåças täbhyo 'pi sä rädhikä 
preñöhä tadvad iyaà tadéya-sarasé täà näçrayet kaù kåté 

 
SYNONYMS 

 

karmibhyaù—than all fruitive workers; paritaù—in all respects; 
hareù—by the Supreme Personality of Godhead; priyatayä—because 
of being favored; vyaktim yayuù—it is said in the çästra; jïäninaù—
those advanced in knowledge; tebhyaù—superior to them; jïäna-
vimukta—liberated by knowledge; bhakti-paramäù—those engaged 
in devotional service; prema-eka-niñöhäù—those who have attained 
pure love of God; tataù—superior to them; tebhyaù—better than 
them; täù—they; paçu-päla-paìkaja-dåçaù—the gopés who are always 
dependent on Kåñëa, the cowherd boy; täbhyaù—above all of them; 
api—certainly; sä—She; rädhikä—Çrématé Rädhikä; preñöhä—very 
dear; tadvat—similarly; iyam—this; tadéya-sarasé—Her lake, Çré 
Rädhä-kuëòa; täm—Rädhä-kuëòa; na—not; äçrayet—would take 
shelter of; kaù—who; kåté—most fortunate. 
 

TRANSLATION 
 

In the çästra it is said that of all types of fruitive workers, he who is 
advanced in knowledge of the higher values of life is favored by the 
Supreme Lord Hari. Out of many such people who are advanced in 
knowledge [jïänés], one who is practically liberated by virtue of his 



knowledge may take to devotional service. He is superior to the 
others. However, one who has actually attained prema, pure love of 
Kåñëa, is superior to him. The gopés are exalted above all the 
advanced devotees because they are always totally dependent upon 
Çré Kåñëa, the transcendental cowherd boy. Among the gopés, 
Çrématé Rädhäräëé is the most dear to Kåñëa. Her kuëòa [lake] is as 
profoundly dear to Lord Kåñëa as this most beloved of the gopés. 
Who, then, will not reside at Rädhä-kuëòa and, in a spiritual body 
surcharged with ecstatic devotional feelings [apräkåtabhäva], 
render loving service to the divine couple Çré Çré Rädhä-Govinda, 
who perform Their añöakäléya-lélä, Their eternal eightfold daily 
pastimes. Indeed, those who execute devotional service on the 
banks of Rädhä-kuëòa are the most fortunate people in the 
universe. 


